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else the former should be omitted; under camino, me llama Dios 
por otro — is translated 'God calls me to another destination.' A 
literal translation of por otro camino would be better: God calls 
us all to the same destination, only the roads are different; la centi- 
nela should be el or la centinela; escasamente: the translation 
of the phrase que — tendria .... edad, which is given here, is 
lost to the student because the word escasamente is cut out of the 
text (see p. 4, 1. 14); guarda should have the meaning 'keeper' 
(see under guardesa), to distinguish guarda from guardia; ner- 
vioso should have the meaning 'strong' or 'vigorous' (see p. 7, 1. 13); 
orilldn is omitted (see p. 20, 1. 11); querer should have the mean- 
ing 'try' (see p. 117, 1. 19); vistta should have the meaning 
'round of visits (of a doctor)' (see p. 87, 1. 1). 

I have noticed the following misprints: p. 4, 1. 20, for muj 
read mujer; p. 18, 1. 32, the punctuation aittx flaca should be a 
comma; p. 40, last line, for Epoca read £poca (capitals are accented 
in this edition); p. 43, 1. 21, for de read a; p. 46, 1. 12,! missing after 
Gregoria; p. 49, 1. 15, {Lee) this belongs in 1. 19; p. 50, 1. 18, speech 
of Indalecio should be given to Dolores; p. 50, 1. 21, speech of 
Indalecio should be given to Dolores; p. 52, 1. 6, for la read lo; 
p. 60, 1. 23, for ella read ellas; p. 91, 1. 28, ! after Dios; p. 112, 1. 7, 
insert la de before la lenera; p. 120, 1. 20, for todo read toda; p. 149, 
sentence 5 of D. for (Estas) read (fistas); p. 152, last line, interro- 
gation point before Gracias should be inverted; p. 170, col. 2, last 
line, for overta read overtake; p. 191, col. 1, 1. 14, for os read los. 

As will readily be gathered, these small defects do not make 
the book less useful. 

A. L. Owen 

The University of Kansas 

SPANISH LIFE— A Cultural Reader for the First Year. By 
Philip Schuyler Allen and Carlos Castillo, VIII-f-179 
pages. Holt & Company, 1920. 

The plan of the book is eminently practical. Taking as 
subjects such topics as la casa, el ano, el teatro, en el parque, los 
animales domisticos, the authors have constructed for each a page 
or two of text, the main purpose of which appears to be to teach 
a simple practical vocabulary and the common constructions 
and expressions of every day life, and to give certain information 
in regard to Spanish manners, customs, and the like. The book 
is remarkably easy in style and vocabulary. It may or may not 
be a defect that attention is concentrated upon the present tense 
throughout. The use of other tenses, mainly the future and the 
present perfect, is only incidental and occasional. The pedagogical 
principle involved is sound but has it not been carried to an 
extreme? 
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Following the text are 23 pages of questions — short, simple, 
and practical. iC6ino? is somewhat overworked and at times 
seems to be used rather awkwardly, but in general the question 
material is excellent. There is plenty of it, — something which 
will be acceptable to many teachers. 

The chapter headed "Respuestas" gives various suggestions 
on "juggling" with the text. Other devices will readily suggest 
themselves, for the text lends itself easily to "juggling" of a very 
practical kind. But the text is so easy that it will undoubtedly 
be extensively used with very young pupils and one may question 
whether the suggestion that pupils prepare their own questions, 
whether at home or at sight, is to be commended. 

The vocabulary is intended to be complete. Since no notes 
are provided it would appear that such a phrase as "jugar a las 
escondidas" or "jugar a la gallina ciega" might well have been 
explained in the vocabulary. To place the article before the 
noun in order to indicate the gender might have made the vocabu- 
lary of more practical value for young pupils. 

Attention may be called in passing to the expression se, es 
page 36, line 3. If the expression is sufficiently important to be 
used in so elementary a book, a word of explanation in the vocabu- 
lary would do no harm. 

There is no display of erudition in this book. The authors 
have got down to the level of the young beginner of Spanish and 
have given him a book that he can actually use — one which gives 
him a chance to clinch what he learns — and best of all, one in 
which his progress will not be so slow as to lead to discouragement. 

Joel Hatheway 

Boston, Mass, 



